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B coBpeMeHHOM MIupe Bce GOMBIIYIO TIOMY/ISIPHOCTD HAbMpaeT ayano-
Bu3yanbHbIil epeBof [1]. CerogHs ecTb MHOXXECTBO HAyYHBIX paborT,
MOCBSIIEHHBIX Ipo6IeMaM IepeBoja KMHOGUIbMOB, MYIbTGUIBMOB
U JIp., OfHAKO BOIPOCAM IePEBOJa BUIEOUTP YAEMANIOCh HE TaK MHOTO
BHUMaHKA [2].
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Bo-1mepBbIX, cerofHA Mpy IepeBojie BUJEOUTP CIOKHO M30eXaTh
KOHTEKCTYa/IbHBIX OUIMOOK. DTO CBA3aHO C TEM, YTO y IePEeBOAYNKOB
3a4acTyI0 HeT BO3MOXXHOCTM YBUJIETh TOTOBYIO UTPY (T.K. pa3paboTUmMKu
PeKO IPeJOCTAB/IAIT JOCTYII K Hell) M 03HAKOMUTbBCA C HeBepOaTbHbIM
KOHTEKCTOM, KOTOPBII KpailHe BaykKeH IIPY TIePeBOJie ayVI0BY3YaTIbHBIX
npoussegernii [3]. IlepeBop yacTo memaeTcs «BCeIyo», 1 OLIMOKY B HeM
MOTYT IPUBECTV K HAPYIIEHNIO BOCIIPUATYA UTPBL

V3 urper «Bepbmak-3: Jlnkast 0XoTa» Mbl BBIOpay OfMH 13 IpUMe-
POB HETOYHOCTH IIepEBOJA, CBA3AHHBIN C He3HaHMeM KOHTeKCcTa. OnnH
U3 repoeB CIpAIINBaeT:

la. Finally find you two! Enjoying yourselves? [4, pt. 44, 1:26:20]

Vrpoky npepararoTcs cefyoliye BapyaHThl OTBETA Ha STOT BOIIPOC:

16. Yes / No / Get the horses?

B pycckoM nepeBozie BOIpOC pOpMyImpyeTcs yepe3 OTpUILIaHMe, 9TO
3aTPyAHAET IOHVMMAaHMeE, T.K. IePEeBO[YMK He yuel BApMAHTBI OTBETA,
JlaHHbIe Ha 3TOT BOIPOC, W/IM Ja)ke He 3HaJI, YTO OTBET Mpe/onaraer
BBIOOp MTpOKa:

2a. Haxomneuy-mo s 8ac nawen! He ckyuaeme mym? |5, 8:05:50]

26. Jla / Hem / Tot pa30o6vin koHeti?

Bonee ymaunpiM nepeBopioM ppasel «Enjoying yourselves?», Ha Hall
B3IIs1], OB ObI «Beceno 8am mym?», T.e. BOIpoc 6e3 OTpuiaTenbHO
YJaCTHUIIbI, KOTOPas IIOPOXK/AET IBYCMBICIEHHOCTD NPV HEOOXOAMMOCTHI
OTBETUTH Ha HETO.

Bo-BTOpBIX, B PYCCKOA3BIYHON Bepcuy «BebMaka» BBIABUINCD
npo6eMbl ByO6/Ka BULEOUTP. AYAMO[OPOXKKI YaCTO YCKOPSIIUCD MU
3aMeJJIA/INCD, YTOOBI CUHXPOHM3MPOBATh BpeMs IIPOU3HOLICHA 1 IBI-
KeHMe Ty0, YTO IPUBOAUIIO K HeeCTECTBEHHOMY TeMY pedn repoes. Mbl
npoaHanmmaupoBanmy 50 TaKUX PeIIiMK Ha PyccKoM sA3sbike: 41 (82 %)
periika Obl1a yckopeHa, 9 (18 %) — 3aMensieHbl, YTO 0ObACHAETCA
Pa3MMYHOI TUIIONIOTYEN aHIINIICKOTO ¥ PYCCKOTO SA3BIKOB, B YaCTHOCTY
PA3MMYHOI CTIOTOBOJ CTPYKTYPOIL, YTO UTpaeT OOJBIIYIO POJIb IIPK fIy-
6nsxe. HarpuMep, KOM4YecTBO C/IOTOB PYCCKOA3BIYHON PETIMKA MOTTIO
IPEBBICUTD KOMMYECTBO C/IOTOB aHITIOA3BIYHON B [IBa pasa:

3a. XKenaro, umobvl u mot K020a-HUOY0b YOOCMOUNCA IMOTL Hecmu
(20 cn.) [6, 5:16:16].

36. I hope it’ll bless you with its warmth one day (10 cn.) [4, pt. 7, 46:50].
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Taxum 06pasom, UrpoBast MHAYCTPYST HAXOAUTCA B IIOVCKE ONTUMAJIb-
HBIX ITOJIXOfIOB K IIEPEBOAY BUEOUTD, YTO B T.4. OTKPbIBaeT OO/bLINe
HePCIeKTYBBI [/Is1 HAyYHbIX MICC/IEOBAHNIL, KOTOPbIE [PV 9TOM UMy Obl
HMPAaKTUYECKYI0 3HAYMMOCTb [7].
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